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CANTO DE ENTRADA (Español) 

En el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. Amén 

El Dios de la vida, que ha 
resucitado a Jesucristo rompiendo 
las ataduras de la muerte, y lo ha 
elevado hoy a lo más alto del 
cielo, esté con todos vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Hoy es la Ascensión del Señor: 
Cristo Jesús vuelve a sentarse a la 
derecha del Padre, de donde 
había salido. Pero ahora nos lleva 
a todos en su corazón. Por ello 
celebramos que la vida tiene 
sentido. También, unidos a él, la 
tienen la muerte y el dolor. 

Alegrémonos al comenzar esta 
Eucaristía y pidamos la gracia de 
compartir esta Buena Noticia con 
los demás. 

(Breve silencio) 

Im Namen des Vaters und des Sohnes 
und des Heiligen Geistes. Amen. 

Der Gott des Lebens, der Jesus 
Christus auferweckt hat, indem er die 
Banden des Todes zerbrach, und ihn 
heute an den höchsten Ort im 
Himmel erhoben hat sei mit euch 
allen! 

Und mit deinem Geiste. 

Heute ist die Himmelfahrt des Herrn: 
Christus Jesus kehrt zurück, um zur 
Rechten des Vaters zu sitzen, von wo 
er gekommen war. Aber jetzt trägt er 
uns alle in seinem Herzen. Deshalb 
feiern wir, dass das Leben einen Sinn 
hat. Selbst Tod und Leid haben, mit 
ihm vereint, einen Sinn. 

Freuen wir uns, wenn wir diese 
Eucharistie beginnen und bitten wir 
um die Gnade, diese Frohe 
Botschaft mit anderen zu teilen. 

(Kurze Stille) 

KYRIE (Deutsch) 
Señor, ten piedad. 
Cristo, ten piedad. 
Señor, ten piedad. 

Dios todopoderoso tenga 
misericordia de nosotros, perdone 
nuestros pecados y nos lleve a la 
vida eterna. Amén. 

Herr, erbarme dich. 
Christus, erbarme dich. 
Herr, erbarme dich. 

Der allmächtige Goll erbarme sich 
unser. Er lasse uns die Sünden 
nach und führe uns zum ewigen 
Leben. Amen 

GLORIA (Deutsch) 
 

GLORIA 

Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los hombres que 

GLORIA 
(Ökumenische Fassung) 

Ehre sei Gott in der Höhe 
und Friede auf Erden 
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ama el Señor. 
Por tu inmensa gloria te alabamos, te 
bendecimos, 
te adoramos, te glorificamos, 
te damos gracias, 
Señor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso. 
Señor, Hijo único, Jesucristo; Señor 
Dios, Cordero de Dios, 
Hijo del Padre; 
tú que quitas el pecado del mundo, ten 
piedad de nosotros; 
tú que quitas el pecado del mundo, 
atiende nuestra súplica; 
tú que estás sentado a la derecha del 
Padre, ten piedad de nosotros; 
porque sólo tú eres Santo, 
sólo tú Señor, sólo tú Altísimo, 
Jesucristo, con el Espíritu Santo 
en la gloria de Dios Padre. Amén 

Oración colecta 

Oremos. Dios todopoderoso, 
concédenos exultar santamente 
de gozo y alegrarnos con religiosa 
acción de gracias, porque la 
ascensión de Jesucristo, tu Hijo, es 
ya nuestra victoria, y donde ya se 
ha adelantado gloriosamente 
nuestra Cabeza, esperamos legar 
también los miembros de su 
cuerpo. Por el mismo Jesucristo, 
nuestro Señor... Amén. 

PRIMERA LECTURA 
Hch 1, 1-11 

Lectura del libro de los Hechos de 
los Apóstoles. 

En mi primer libro, Teófilo, escribí 
de todo lo que Jesús hizo y 
enseñó desde el comienzo hasta 
el día en que fue llevado al cielo, 

den Menschen seiner Gnade. 
Wir loben dich, wir preisen dich, wir beten 
dich an, 
wir rühmen dich und danken dir, denn 
gross ist deine Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des Himmels, 
Gott und Vater, Herrscher über das All, 
Herr, eingeborener Sohn, 
Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, 
Sohn des Vaters, 
du nimmst hinweg die Sünde der Welt: 
erbarme dich unser; 
du nimmst hinweg die Sünde der Welt: 
nimm an unser  Gebet; 
du sitzest zur Rechten des Vaters: erbarme 
dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige, 
du allein der Herr, 
du allein der Höchste, Jesus Christus, mit 
dem Heiligen Geist, zur Ehre Gottes des 
Vaters. Amen 

Tagesgebet 

Allmächtiger, ewiger Gott, erfülle 
uns mit Freude und Dankbarkeit, 
denn in der Himmelfahrt deines 
Sohnes hast du den Menschen 
erhöht. Schenke uns das feste 
Vertrauen, dass auch wir zu der 
Herrlichkeit gerufen sind, in die 
Christus uns vorausgegangen ist, 
der in der Einheit des Heiligen 
Geistes mit dir lebt und herrscht 
in alle Ewigkeit. Amen. 

ERSTE LESUNG 
Apg 1, 1-11 

Lesung aus der Apostelgeschichte. 

Im ersten Buch, lieber Theóphilus, 
habe ich über alles berichtet, was 
Jesus von Anfang an getan und 
gelehrt hat, bis zu dem Tag, an 
dem er in den Himmel 
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después de haber dado 
instrucciones a los apóstoles que 
había escogido, movido por el 
Espíritu Santo. 

Se les presentó él mismo después 
de su pasión, dándoles numerosas 
pruebas de que estaba vivo, 
apareciéndoseles durante 
cuarenta días y hablándoles del 
reino de Dios. 

Una vez que comían juntos, les 
ordenó que no se alejaran de 
Jerusalén, sino «aguardad que se 
cumpla la promesa del Padre, de 
la que me habéis oído hablar, 
porque Juan bautizó con agua, 
pero vosotros seréis bautizados 
con Espíritu Santo dentro de no 
muchos días». 

Los que se habían reunido, le 
preguntaron, diciendo: «Señor, 
¿es ahora cuando vas a restaurar 
el reino a Israel?». 

Les dijo: «No os toca a vosotros 
conocer los tiempos o momentos 
que el Padre ha establecido con 
su propia autoridad; en cambio, 
recibiréis la fuerza del Espíritu 
Santo que va a venir sobre 
vosotros y seréis mis testigos en 
Jerusalén, en toda Judea y 
Samaría y hasta el confín de la 
tierra». 

Dicho esto, a la vista de ellos, fue 

aufgenommen wurde. 

Vorher hat er den Aposteln, die er 
sich durch den Heiligen Geist 
erwählt hatte, Weisung gegeben. 

Ihnen hat er nach seinem Leiden 
durch viele Beweise gezeigt, dass 
er lebt; vierzig Tage hindurch ist 
er ihnen erschienen und hat vom 
Reich Gottes gesprochen. 

Beim gemeinsamen Mahl gebot er 
ihnen: Geht nicht weg von 
Jerusalem, sondern wartet auf die 
Verheißung des Vaters, die ihr von 
mir vernommen habt! Denn 
Johannes hat mit Wasser getauft, 
ihr aber werdet schon in wenigen 
Tagen mit dem Heiligen Geist 
getauft werden. 

Als sie nun beisammen waren, 
fragten sie ihn: Herr, stellst du in 
dieser Zeit das Reich für Israel 
wieder her? 

Er sagte zu ihnen: Euch steht es 
nicht zu, Zeiten und Fristen zu 
erfahren, die der Vater in seiner 
Macht festgesetzt hat. Aber ihr 
werdet Kraft empfangen, wenn der 
Heilige Geist auf euch 
herabkommen wird; und ihr werdet 
meine Zeugen sein in Jerusalem 
und in ganz Judäa und Samárien 
und bis an die Grenzen der Erde. 

Als er das gesagt hatte, wurde er 
vor ihren Augen emporgehoben 
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elevado al cielo, hasta que una 
nube se lo quitó de la vista. 
Cuando miraban fijos al cielo, 
mientras él se iba marchando, se 
les presentaron dos hombres 
vestidos de blanco, que les 
dijeron: «Galileos, ¿qué hacéis ahí 
plantados mirando al cielo? El 
mismo Jesús que ha sido tomado 
de entre vosotros y llevado al 
cielo, volverá como lo habéis visto 
marcharse al cielo». 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

SALMO: Sal 46, 2-3. 6-7. 8-9 
R/ Dios asciende entre 
aclamaciones; el Señor, al son de 
trompetas. 

Pueblos todos, batid palmas, | 
aclamad a Dios con gritos de 
júbilo; | porque el Señor altísimo 
es terrible, | emperador de toda 
la tierra. R/ 

Dios asciende entre aclamaciones; 
| el Señor, al son de trompetas: | 
tocad para Dios, tocad; | tocad 
para nuestro Rey, tocad. R / 

Porque Dios es el rey del mundo: 
| tocad con maestría. | Dios reina 
sobre las naciones, | Dios se 
sienta en su trono sagrado. R/ 

 

und eine Wolke nahm ihn auf und 
entzog ihn ihren Blicken. Während 
sie unverwandt ihm nach zum 
Himmel emporschauten, siehe, da 
standen zwei Männer in weißen 
Gewändern bei ihnen und sagten: 
Ihr Männer von Galiläa, was steht 
ihr da und schaut zum Himmel 
empor? Dieser Jesus, der von euch 
fort in den Himmel aufgenommen 
wurde, wird ebenso 
wiederkommen, wie ihr ihn habt 
zum Himmel hingehen sehen. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

PSALM 47 (46), 2–3. 6–7. 8–9 
R/ Gott steigt empor unter Jubel, 
der Herr beim Schall der 
Posaunen. 

Ihr Völker alle, klatscht in die 
Hände; | jauchzt Gott zu mit lautem 
Jubel! | Denn Furcht gebietend ist 
der Herr, der Höchste, | ein großer 
König über die ganze Erde. R/ 

Gott stieg empor unter Jubel, | der 
Herr beim Schall der Hörner. | Singt 
unserm Gott, ja singt ihm! | Singt 
unserm König, singt ihm! R/ 

Denn König der ganzen Erde ist 
Gott. | Singt ihm ein Weisheitslied! 
| Gott wurde König über die Völker, 
| Gott hat sich auf seinen heiligen 
Thron gesetzt. R/ 

 



6 

SEGUNDA LECTURA 
Ef 4, 1-13 

Lectura de la carta del apóstol san 
Pablo a los Efesios. 

Hermanos: 

Yo, el prisionero por el Señor, os 
ruego que andéis como pide la 
vocación a la que habéis sido 
convocados. 

Sed siempre humildes y amables, 
sed comprensivos, sobrellevaos 
mutuamente con amor, 
esforzándoos en mantener la 
unidad del Espíritu con el vínculo 
de la paz. Un solo cuerpo y un 
solo Espíritu, como una sola es la 
esperanza de la vocación a la que 
habéis sido convocados. Un 
Señor, una fe, un bautismo. Un 
Dios, Padre de todos, que está 
sobre todos, actúa por medio de 
todos y está en todos. 

A cada uno de nosotros se le ha 
dado la gracia según la medida del 
don de Cristo. Por eso dice la 
Escritura: Subió a lo alto llevando 
cautivos | y dio dones a los 
hombres. 

Decir subió supone que había 
bajado a lo profundo de la tierra; 
y el que bajó es el mismo que 
subió por encima de los cielos 
para llenar el universo. 

Y él ha constituido a unos, 

ZWEITE LESUNG 
Eph 4, 1-13 

Lesung aus dem Brief des Apostels 
Paulus an die Gemeinde in Éphesus 

Schwestern und Brüder! 
Ich, der Gefangene im Herrn, 
ermahne euch, ein Leben zu führen, 
das des Rufes würdig ist, der an 
euch erging. 

Seid demütig, friedfertig und 
geduldig, ertragt einander in Liebe 
und bemüht euch, die Einheit des 
Geistes zu wahren durch das Band 
des Friedens! Ein Leib und ein 
Geist, wie ihr auch berufen seid zu 
einer Hoffnung in eurer Berufung: 
5ein Herr, ein Glaube, eine Taufe, 
6ein Gott und Vater aller, der 
über allem und durch alles und in 
allem ist. 

Aber jeder von uns empfing die 
Gnade in dem Maß, wie Christus 
sie ihm geschenkt hat. Deshalb 
heißt es: Er stieg hinauf zur Höhe 
| und erbeutete Gefangene, | er 
gab den Menschen Geschenke. 

Wenn es heißt: Er stieg aber 
hinauf, was bedeutet dies 
anderes, als dass er auch zur Erde 
herabstieg? Derselbe, der 
herabstieg, ist auch 
hinaufgestiegen über alle Himmel, 
um das All zu erfüllen. 

Und er setzte die einen als Apostel 
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apóstoles, a otros, profetas, a 
otros, evangelistas, a otros, 
pastores y doctores, para el 
perfeccionamiento de los santos, 
en función de su ministerio, y para 
la edificación del cuerpo de Cristo; 
hasta que lleguemos todos a la 
unidad en la fe y en el 
conocimiento del Hijo de Dios, al 
Hombre perfecto, a la medida de 
Cristo en su plenitud. 

Palabra de Dios 
Te alabamos, Señor. 

ein, andere als Propheten, andere 
als Evangelisten, andere als Hirten 
und Lehrer, um die Heiligen für die 
Erfüllung ihres Dienstes zuzurüsten, 
für den Aufbau des Leibes Christi, 
bis wir alle zur Einheit im Glauben 
und der Erkenntnis des Sohnes 
Gottes gelangen, zum 
vollkommenen Menschen, zur 
vollen Größe, die der Fülle Christi 
entspricht. 

Wort des lebendigen Gottes 
Dank sei Gott. 

CANTO DEL ALELUYA (Español) 

Id y haced discípulos de todos los 
pueblos -dice el Señor-, yo estoy 
con vosotros todos los días, hasta el 
final de los tiempos. 

(So spricht der Herr:) Geht und 
macht alle Völker zu meinen 
Jüngern. Ich bin mit euch alle Tage 
bis zum Ende der Welt 

CANTO DEL ALELUYA (Español) 
 

Purifica mi corazón y mis labios, Dios 

todopoderoso, para que pueda anunciar 

dignamente tu santo Evangelio. 

EVANGELIO 
Mc 16, 15-20 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

 Lectura del Santo Evangelio 
según san Marcos 
Gloria a ti, Señor 

En aquel tiempo, se apareció 
Jesús a los once y les dijo: «Id al 
mundo entero y proclamad el 
Evangelio a toda la creación. El 

Heiliger Gott, reinige mein Herz und 

meine Lippen, damit ich dein Evangelium 

würdig verkünde. 

EVANGELIUM 
Mk 16, 15–20 

Der Herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

 Aus dem heiligen Evangelium 
nach Markus 
Ehre sei dir, o Herr 

In jener Zeit erschien Jesus den Elf 
5und sprach zu ihnen: Geht hinaus 
in die ganze Welt und verkündet das 
Evangelium der ganzen Schöpfung! 
Wer glaubt und sich taufen lässt, 
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que crea y sea bautizado se 
salvará; el que no crea será 
condenado. 

A los que crean, les acompañarán 
estos signos: echarán demonios 
en mi nombre, hablarán lenguas 
nuevas, cogerán serpientes en sus 
manos y, si beben un veneno 
mortal, no les hará daño. 
Impondrán las manos a los 
enfermos, y quedarán sanos». 

Después de hablarles, el Señor 
Jesús fue llevado al cielo y se 
sentó a la derecha de Dios. 

Ellos se fueron a predicar por 
todas partes, y el Señor 
cooperaba confirmando la palabra 
con las señales que los 
acompañaban. 

Palabra del Señor 
Gloria a ti, Señor Jesús. 

Homilía 

CREDO 

Creo en Dios Padre 
todopoderoso, 
Creador del cielo y de la  
tierra. 

Creo en Jesucristo,  
su único Hijo, nuestro Señor, 
que fue concebido por obra  
y gracia del Espíritu Santo, 
nació de Santa María Virgen, 
padeció bajo el poder de  

wird gerettet; wer aber nicht glaubt, 
wird verurteilt werden. 

Und durch die, die zum Glauben 
gekommen sind, werden folgende 
Zeichen geschehen: In meinem 
Namen werden sie Dämonen 
austreiben; sie werden in neuen 
Sprachen reden; wenn sie Schlangen 
anfassen oder tödliches Gift trinken, 
wird es ihnen nicht schaden; und die 
Kranken, denen sie die Hände 
auflegen, werden gesund werden. 

Nachdem Jesus, der Herr, dies zu 
ihnen gesagt hatte, wurde er in den 
Himmel aufgenommen und setzte 
sich zur Rechten Gottes. 

Sie aber zogen aus und 
verkündeten überall. Der Herr 
stand ihnen bei und bekräftigte 
das Wort durch die Zeichen, die es 
begleiteten. 

Evangelium unseres Herrn Jesus Christus 
Lob sei dir, Christus. 

Homilie 

GLAUBENSBEKENNTNIS 

Ich glaube an Gott, 
den Vater, den Allmächtigen, 
den Schöpfer des Himmels 
und der Erde, 

und an Jesus Christus, 
seinen eingeborenen Sohn, 
unsern Herrn, 
empfangen durch den Heiligen 
Geist, geboren von der 
Jungfrau Maria, 
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Poncio Pilato, 
fue crucificado, muerto y 
sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre 
los muertos, 
subió a los cielos y está  
sentado a la derecha 
de Dios, 
Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir 
a juzgar a vivos y muertos. 

Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecado, 
la resurrección de la carne y 
la vida eterna. Amén. 

PETICIONES 
Dirijamos nuestras súplicas al 
Señor Jesús, mediador nuestro, 
sentado a la derecha del Padre, 
que vive y reina para siempre, 
intercediendo por nosotros. 

R/ Señor, escúchanos. 

1. Para que asista 
continuamente a su Iglesia 
en el anuncio y testimonio 
del Evangelio. SEÑOR, 
ÓYENOS. 

2. Para que inspire a los que 
gobiernan los pueblos 
sentimientos de paz, justicia 
y misericordia. SEÑOR, 
ÓYENOS. 

gelitten unter Pontius Pilatus, 
gekreuzigt, gestorben und  
begraben, 
hinab gestiegen in das Reich 
des Todes, am dritten Tage 
auferstanden von den Toten, 
aufgefahren in den Himmel; 
er sitzt zur Rechten Gottes, 
des allmächtigen Vaters; 
von dort wird er kommen, 
zu richten die Lebenden und 
die Toten. 

Ich glaube an den Heiligen 
Geist, die heilige katholische 
Kirche, Gemeinschaft der 
Heiligen, Vergebung der 
Sünden, Auferstehung der 
Toten und das ewige Leben. 
Amen. 

ALLGEMEINES GEBET 
Richten wir unsere Bitten an den 
Herrn Jesus, unseren Mittler, der 
zur Rechten des Vaters sitzt, der 
lebt und regiert in Ewigkeit und 
für uns Fürsprache einlegt. 

R/ Herr, erhöre uns. 

1. Hilf immer wieder deiner 
Kirche das Evangelium zu 
verkünden nd zu bezeugen. 
HERR, HÖRE UNS. 

2. Wir beten, für die politisch und 
wirtschaftlich 
Verantwortlichen, inspiriere 
sie, damit sie mit Gefühlen des 
Friedens der Gerechtigkeit 
und der Barmherzigkeit 
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3. Para que consuele a los 
que sufren, dé fuerza a los 
cansados y a los difuntos la 
vida eterna. SEÑOR, 
ÓYENOS. 

4. Para que los 
comunicadores sociales 
sean fieles a la verdad de 
sus informaciones. SEÑOR, 
ÓYENOS. 

5. Para que dé fortaleza a los 
cristianos perseguidos y 
claridad a quienes se 
tambalean en su fe. SEÑOR, 
ÓYENOS. 

6. Para que ilumine los ojos 
de nuestro corazón y nos 
llene con la esperanza de la 
gloria que nos aguarda. 
SEÑOR, ÓYENOS. 

Señor Jesús, que estás sentado a 
la derecha del padre como 
Mediador nuestro, escucha 
nuestras súplicas y ruega al Padre 
por nosotros, ya que ponemos 
toda nuestra confianza en Ti. Tú, 
que vives y reinas con el Padre y 
el Espíritu Santo por los siglos de 
los siglos. Amén. 

regieren. HERR, HÖRE UNS. 

3. Wir beten um Trost füur die 
Leidenden, um Kraft für die 
Müden ud um ewiges Leben 
für die Verstorbene. HERR, 
HÖRE UNS. 

4. Lass den 
Medienschaffenden bei 
ihrer Informationen der 
Wahrheit treu bleiben. 
HERR, HÖRE UNS. 

5. Gib den verfolgten Christen 
Kraft und denen, die im 
Glauben schwanken, 
Klarheit. HERR, HÖRE UNS. 

6. Erlecuchte die Augen 
unserer Herzen und fülle uns 
mit der Hoffnung auf die 
Herrlichkeit, die uns erwartet. 
HERR, HÖRE UNS. 

Herr Jesus, der du als unser Mittler 
zur Rechten des Vaters sitzt, höre 
unser Flehen und bete für uns zum 
Vater, während wir unser ganzes 
Vertrauen auf dich setzen. Du, der 
Du mit dem Vater und dem Heiligen 
Geist lebst und regierst in alle 
Ewigkeit, höre unser Gebet und 
bitte den Vater für uns, da wir 
unser ganzes Vertrauen auf Dich 
setzen. Amén. 

CANTO DEL OFERTORIO (Deutsch) 

Eucaristía 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este pan, fruto de la 

Eucharistiefeier 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
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tierra y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Por el misterio de esta agua y este vino, 

haz que compartamos la divinidad de 

quien se ha dignado compartir nuestra 

humanidad. 

Bendito seas, Señor, Dios del 
universo, por este vino, fruto de la 
vid y del trabajo del hombre, que 
recibimos de tu generosidad y 
ahora te presentamos; él será 
para nosotros bebida de 
salvación. 
Bendito seas por siempre, 
Señor. 

Acepta, Señor, nuestro corazón contrito y 

nuestro espíritu humilde; que este sea 

hoy nuestro sacrificio y que sea 

agradable en tu presencia, Señor, Dios 

nuestro. 

[Lava del todo mi delito, Señor, y limpia 

mi pecado.] 

Orad, hermanos, para que este 
sacrificio, mío y vuestro, sea 
agradable a Dios, Padre 
todopoderoso. 
El Señor reciba de tus manos 
este sacrificio, para alabanza 
y gloria de su nombre, para 
nuestro bien y el de toda su 
santa Iglesia. 

 

das Brot, die Frucht der Erde und der 
menschlichen Arbeit. Wir bringen 
dieses Brot vor dein Angesicht, damit 
es uns das Brot des Lebens werde. 
Gepriesen bist du in Ewigkeit, 
Herr, unser Gott. 

Wie das Wasser sich mit dem Wein 

verbindet zum heiligen Zeichen, so lasse 

uns dieser Kelch teilhaben an der 

Gottheit Christi, der unsere 

Menschennatur angenommen hat. 

Gepriesen bist du, Herr, unser Gott, 
Schöpfer der Welt. Du schenkst uns 
den Wein, die Frucht des 
Weinstocks und der menschlichen 
Arbeit. Wir bringen diesen Kelch 
vor dein Angesicht, damit er uns 
der Kelch des Heiles werde. 

Gepriesen bist du in 
Ewigkeit, Herr, unser Gott. 

Herr, wir kommen zu dir mit reumütigem 

Herzen und mit demütigem Sinn. Nimm 

uns an und gib, daβ unser Opfer dir 

gefalle. 

[Herr, wasche ab meine Schuld, von 

meinen Sünden Mach mich rein.] 

Betet, Brüder und Schwestern, 
dass mein und euer Opfer Gott, 
dem allmächtigen Vater, gefalle. 
Der Herr nehme das Opfer an 
aus deinen Händen zum Lob 
und Ruhme seines Namens, 
zum Segen für uns und seine 
ganze heilige Kirche. 

 
 



12 

Oración ofrendas 

Te presentamos ahora, Señor, el 
sacrificio para celebrar la 
admirable ascensión de tu Hijo; 
concédenos, por este sagrado 
intercambio, elevarnos hasta las 
realidades del cielo. Por 
Jesucristo, nuestro Señor. Amén. 

 
PREFACIO (I As) 

El Señor esté con vosotros 
Y con tu espíritu. 

Levantemos el corazón 
Lo tenemos levantado hacia 
el Señor. 

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
En verdad es justo y 
necesario. 

En verdad es justo y necesario, 
es nuestro deber y salvación 
darte gracias siempre y en todo 
lugar, Señor, Padre Santo, Dios 
todopoderoso y eterno. 

Porque Jesús, el Señor, 
el rey de la gloria, vencedor del 
pecado y de la muerte, 
ha ascendido hoy, ante el 
asombro de los ángeles, 
a lo más alto de los cielos, 
como Mediador entre Dios y los 
hombres, 
como Juez del mundo y Señor del 
universo. 

Gabengebet 

Allmächtiger Gott, am Fest der 
Himmelfahrt deines Sohnes 
bringen wir dieses Opfer dar. Gib 
uns durch diese heilige Feier die 
Gnade, dass wir uns über das 
Irdische erheben und suchen, was 
droben ist. Darum bitten wir durch 
Christus, unseren Herrn. Darum 
bitten wir durch Christus, unseren 

Herrn. Amen. 

PRÄFATION 

Der Herr sei mit euch 
Und mit deinem Geiste. 

Erhebet die Herzen 
Wir haben sie beim Herrn. 

Lasset uns danken dem Herrn, 
unserm Gott 
Das ist würdig 
und recht. 

In Wahrheit ist es würdig und 
recht, dir, allmächtiger Vater, zu 
danken durch unseren Herrn 
Jesus Christus, den König der 
Herrlichkeit. 

Denn er ist heute als Sieger 
über Sünde und Tod 
aufgefahren in den Himmel. 
Die Engel schauen 
den Mittler zwischen Gott 
und den Menschen, 
den Richter der Welt, 
den Herrn der ganzen Schöpfung. 
Er kehrt zu dir heim, 
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No se ha ido para desentenderse 
de nuestra pobreza, 
sino que nos precede el primero 
como cabeza nuestra, 
para que nosotros, miembros de 
su Cuerpo, 
vivamos con la ardiente esperanza 
de seguirlo en su reino. 

Por eso, 
con esta efusión de gozo pascual, 
el mundo entero se desborda de 
alegría 
y también los coros celestiales, 
los ángeles y los arcángeles, 
cantan el himno de tu gloria 
diciendo sin cesar: 

nicht um uns Menschen 
zu verlassen, 
er gibt den Gliedern 
seines Leibes die Hoffnung, 
ihm dorthin zu folgen, 
wohin er als Erster vorausging. 

Darum jubelt heute 
der ganze Erdkreis 
in österlicher Freude, 
darum preisen dich 
die himmlischen Mächte 
und die Chöre Engel 
und singen das Lob 
deiner Herrlichkeit: 
 

SANTO / HEILIG (Español) 
Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del 
Universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu 
gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el que 
viene en nombre del Señor. Hosanna en el 
cielo. 

Santo eres en verdad, Padre, y 
con razón te alaban todas tus 
criaturas, ya que, por Jesucristo, 
tu Hijo, Señor nuestro, con la 
fuerza del Espíritu Santo, das vida 
y santificas todo, y congregas a tu 
pueblo sin cesar, para que ofrezca 
en tu honor un sacrificio sin 
mancha desde donde sale el sol 
hasta el ocaso. Por eso, Padre, te 
suplicamos que santifiques por el 
mismo espíritu estos dones que 
hemos separado para ti, de 
manera que se conviertan para 

Heilig, Heilig, Heilig Gott, Herr aller Mächte 
und Gewalten. Erfüllt sind Himmel und Erde 
von deiner Herrlichkeit. Hosanna in der 
Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn. Hosanna in der Höhe. 

Ja, du bist heilig, grosser Gott, und 
alle deine Werke verkünden dein 
Lob. Denn durch deinen Sohn, 
unseren Herrn Jesus Christus, und 
in der Kraft des Heiligen Geistes 
erfüllst du die ganze Schöpfung mit 
Leben und Gnade. Bis ans Ende der 
Zeiten versammelst du dir ein Volk, 
damit deinem Namen das reine 
Opfer dargebracht werde vom 
Aufgang der Sonne bis zum 
Untergang. Darum bitten wir dich, 
allmächtiger Gott: Heilige unsere 
Gaben durch deinen Geist, damit 
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nosotros en Cuerpo y  Sangre de 
Jesucristo, Hijo tuyo y Señor 
nuestro, que nos mandó celebrar 
estos misterios. 

Porque él mismo, la noche en que 
iba a ser entregado, tomó el pan, 
y dando gracias te bendijo, lo 
partió y lo dio a sus discípulos 
diciendo: TOMAD Y COMED 
TODOS DE ÉL, PORQUE ESTO ES 
MI CUERPO, QUE SERÁ 
ENTREGADO POR VOSOTROS.  

Del mismo modo, acabada la 
cena, tomó el cáliz, y, dándote 
gracias de nuevo, lo pasó a sus 
discípulos, diciendo: TOMAD Y 
BEBED TODOS DE ÉL, PORQUE 
ÉSTE ES EL CÁLIZ DE MI SANGRE, 
SANGRE DE LA ALIANZA NUEVA Y 
ETERNA, QUE SERÁ DERRAMADA 
POR VOSOTROS Y POR MUCHOS 
PARA EL PERDÓN DE LOS 
PECADOS. HACED ESTO EN 
CONMEMORACIÓN MÍA. 

Éste es el sacramento de nuestra 
fe. 
Anunciamos tu muerte, 
proclamamos tu resurrección, 
¡Ven, Señor Jesús! 

Así, pues, Padre, al celebrar ahora 
el memorial de la pasión 
salvadora de tu Hijo, de su 
admirable resurrección y 
ascensión al cielo, mientras 

sie uns werden Leib und  Blut 
deines Sohnes, unseres Herrn Jesus 
Christus, der uns aufgetragen hat, 
dieses Geheimnis zu feiern. 

Denn in der Nacht, da er verraten 
wurde, nahm er das Brot und sagte 
Dank, brach es, reichte es seinen 
Jüngern und sprach: NEHMET UND 
ESSET ALLE DAVON: DAS IST MEIN 
LEIB, DER FÜR EUCH HINGEGEBEN 
WIRD. 

Ebenso nahm er nach dem Mahl 
den Kelch, dankte wiederum, 
reichte ihn seinen Jüngern und 
sprach: NEHMET UND TRINKET 
ALLE DARAUS: DAS IST DER KELCH 
DES NEUEN UND EWIGEN BUNDES, 
MEIN BLUT, DAS FÜR EUCH UND 
FÜR ALLE VERGOSSEN WIRD ZUR 
VERGEBUNG DER SÜNDEN. TUT 
DIES ZU MEINEM GEDÄCHTNIS. 

Geheimnis des Glaubens: 
Deinen Tod, o Herr, 
verkünden wir, und deine 
Auferstehung preisen wir, bis 
du kommst in Herrlichkeit. 

Darum, gütiger Vater, feiern wir 
das Gedächtnis deines Sohnes: Wir 
verkünden sein heilbringendes 
Leiden, seine glorreiche 
Auferstehung und Himmelfahrt 
und erwarten seine Wiederkunft. 
So bringen wir dir mit Lob und 
Dank dieses heilige und lebendige 
Opfer dar. 
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esperamos su venida gloriosa, te 
ofrecemos, en esta acción de 
gracias, el sacrificio vivo y santo. 

Dirige tu mirada sobre la ofrenda 
de tu Iglesia, y reconoce en ella la 
víctima por cuya inmolación 
quisiste devolvernos tu amistad, 
para que, fortalecidos con el 
cuerpo y la Sangre de tu Hijo y 
llenos de tu Espíritu Santo, 
formemos en Cristo un solo 
cuerpo y un solo espíritu. 

Que él nos transforme en ofrenda 
permanente, para que gocemos 
de tu heredad junto con tus 
elegidos: con María, la Virgen 
Madre de Dios, su esposo José, los 
apóstoles y los mártires, y todos 
los santos, por cuya intercesión 
confiamos obtener siempre tu 
ayuda.  

Te pedimos, Padre, que esta 
víctima de reconciliación traiga la 
paz y la salvación al mundo 
entero. Confirma en la fe y en la 
caridad a tu Iglesia, peregrina en 
la tierra: a tu servidor, el Papa 
Francisco, a nuestro obispo Félix, 
al orden episcopal, a los 
presbíteros y diáconos, y a todo el 
pueblo redimido por ti. 

Atiende los deseos y súplicas de 
esta familia que has congregado 
en tu presencia en el día glorioso 

Schau gütig auf die Gabe deiner 
Kirche. Denn sie stellt dir das Lamm 
vor Augen, das geopfert wurde und 
uns nach deinem Willen mit dir 
versöhnt hat. Stärke uns durch den 
Leib und das Blut deines Sohnes 
und erfülle uns mit seinem Heiligen 
Geist, damit wir ein Leib und ein 
Geist werden in Christus. 

Er mache uns auf immer zu einer 
Gabe, die dir wohlgefällt, damit wir 
das verheißene Erbe erlangen mit 
deinen Auserwählten, mit der 
seligen Jungfrau und Gottesmutter 
Maria, mit deinen Aposteln und 
Märtyrern und mit allen Heiligen, 
auf deren Fürsprache wir 
vertrauen.  

Barmherziger Gott, wir bitten dich: 
Dieses Opfer unserer Versöhnung 
bringe der ganzen Welt Frieden 
und Heil. Beschütze deine Kirche 
auf ihrem Weg durch die Zeit und 
stärke sie im Glauben und in der 
Liebe: deinen Diener, unseren 
Papst Franciscus, unseren Bischof 
Felix und die Gemeinschaft der 
Bischöfe, unsere Priester und 
Diakone, alle, die zum Dienst in der 
Kirche bestellt sind, und das ganze 
Volk deiner Erlösten. 

Erhöre, gütiger Vater, die Gebete 
der hier versammelten Gemeinde 
[am Sonntag, dem Tag, an dem 
Christus den Tod besiegt und uns 
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de la Ascensión, ene l que Cristo 
ha sido constituido Señor del cielo 
y de la tierra. 

Reúne en torno a ti, Padre 
misericordioso, a todos tus hijos 
dispersos por el mundo. 

A nuestros hermanos difuntos y a 
cuantos murieron en tu amistad 
recíbelos en tu reino, donde 
esperamos gozar todos juntos de 
la plenitud eterna de tu gloria, por 
Cristo, Señor nuestro, por quien 
concedes al mundo todos los 
bienes. 

Por Cristo, con Él y en Él, a ti, Dios 
Padre omnipotente, en la unidad 
del Espíritu Santo, todo honor  y 
toda gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Con la alegría de ser hijos de Dios, 
nos atrevemos a decir: 

PADRE NUESTRO, 
que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad en la tierra 
como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de 
cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros 
perdonamos a los que nos 
ofenden; 
no nos dejes caer en la 
tentación, 

an seinem unsterblichen Leben 

teilhaben lässt] und führe zu dir 
auch alle deine Söhne und 
Töchter, die noch fern sind von 
dir. 

Erbarme dich unserer verstorbenen 
Brüder und Schwestern und aller, 
die in deiner Gnade aus dieser Welt 
geschieden sind. Nimm sie auf in 
deine Herrlichkeit. Und mit ihnen 
lass auch uns, wie du verheißen 
hast, zu Tische sitzen in deinem 
Reich. Darum bitten wir dich durch 
unseren Herrn Jesus Christus. Denn 
durch ihn schenkst du der Welt alle 
guten Gaben.  

Durch ihn und mit ihm und in ihm 
ist dir, Gott, allmächtiger Vater, in 
der Einheit des Heiligen Geistes 
alle Herrlichkeit und Ehre jetzt 
und in Ewigkeit. Amen. 

Mit der Freude, Kinder Gottes zu 
sein, wagen wir es zu sagen: 

VATER UNSER, im Himmel, 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, 
wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns 
heute. 
Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsern 
Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem 
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y líbranos del mal. Amén. 

Líbranos de todos los males, Señor, 
y concédenos la paz en nuestros 
días, para que, ayudados por tu 
misericordia, vivamos siempre 
libres de pecado y protegidos de 
toda perturbación, mientras 
esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo. 
Tuyo es el reino, tuyo el poder 
y la gloria por siempre, Señor. 

Señor Jesucristo, que dijiste a tus 
apóstoles: “La paz os dejo, mi paz 
os doy”, no tengas en cuenta 
nuestros pecados, sino la fe de tu 
Iglesia y, conforme a tu palabra, 
concédele la paz y la unidad. Tú 
que vives y reinas por los siglos de 
los siglos. Amén. 

La paz del Señor esté siempre con 
vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Bösen. Amen 

Erlöse uns, Herr, allmächtiger 
Vater, von allem Bösen und gib 
Frieden in unseren Tagen. Komm 
uns zu Hilfe mit deinem Erbarmen 
und bewahre uns vor Verwirrung 
und Sünde, damit wir voll 
Zuversicht das Kommen unseres 
Erlösers Jesus Christus erwarten. 
Denn dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit 
in Ewigkeit. Amen. 

Der Herr hat zu seinen Aposteln 
gesagt: “Frieden hinterlasse ich 
euch, meinen Frieden gebe ich 
euch”. Deshalb bitten wir: Herr 
Jesus Christus, schau nicht auf 
unsere Sünden, sondern auf den 
Glauben deiner Kirche und schenke 
ihr nach deinem Willen Einheit und 
Frieden. Amen. 

Der Friede des Herrn sei allezeit mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

CORDERO DE DIOS… (Deutsch) 
CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, ten piedad de nosotros.  

CORDERO DE DIOS, que quitas el pecado 
del mundo, danos la paz. 

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que 

por voluntad del Padre, cooperando el 

Espíritu Santo, diste con tu muerte vida 

al mundo, líbrame por la recepción de tu 

Cuerpo y de tu Sangre, de todas mis 

culpas y de todo mal. Concédeme cumplir 

siempre tus mandamientos y jamás 

permitas que me separe de Ti. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser.  

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser. 

LAMM GOTTES, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: gib uns deinen Frieden. 

Herr Jesus Christus, Sohn des lebendigen 

Gottes, dem Willen des Vaters gehorsam, 

hast du im Heiligen Geist durch deinen Tod 

der Welt das Leben geschenkt. Erlöse mich 

durch deinen Leib und dein Blut von allen 

Sünden und allem Bösen. Hilf mir, daβ ich 

deine Gebote treu erfülle, und laβ nicht zu, 

daβ ich jemals von dir getrennt werde. 
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Éste es el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del 
Señor. 
Señor, no soy digno de que 
entres en mi casa, pero una 
palabra tuya bastará para 
sanarme. 

El Cuerpo de Cristo me guarde para la 

vida eterna. 

La Sangre de Cristo me guarde para la 

vida eterna.  

El Cuerpo de Cristo: 
Amén. 
 

Seht das Lamm Gottes, das 
hinwegnimmt die Sünde der Welt. Selig 
die zum Mahl des Lammes geladen sind. 

Herr, ich bin nicht würdig, 
dass du eingehst unter mein 
Dach, aber sprich nur ein 
Wort, so wird meine Seele 
gesund. 

Der Leib Christi schenke mir das ewige 

Leben. 

Das Blut Christi schenke mir das ewige 

Leben.  

Der Leib Christi: 
Amen. 
 

CANTO DE COMUNIÓN (Deutsch) 
CANTO MEDITATIVO (Español) 

No se turbe vuestro corazón, 
creed en Dios creed también en mí, 
pues subo al cielo donde mi Padre 

a prepararles un lugar allí. 

Y al final yo volveré 
para llevarlos conmigo. 

Yo soy camino, vida y verdad, 
nadie va al padre sino por mí. 

Y los que coman de mi carne 
tendrán vida y yo los resucitaré 
para que un día junto a María 

gocen del cielo para una eternidad. 

Y al final yo volveré 
Para llevarlos conmigo. 

Yo soy camino, vida y verdad 
Nadie va al padre sino por mí. 
Yo soy camino, vida y verdad 
Nadie va al padre sino por mí. 

Lass dein Herz nicht beunruhigt sein, 
glaube an Gott, glaube auch an mich, 

denn ich gehe hinauf in den Himmel zu meinem 
Vater, 

um dort einen Platz für Sie vorzubereiten 

Und am Ende werde ich zurückkehren 
um sie mitzunehmen. 

Ich bin der Weg, das Leben und die Wahrheit, 
niemand kommt zum Vater außer durch mich. 

Und diejenigen, die von meinem Fleisch essen 
sollen Leben haben und ich werde sie 

auferwecken, 
so, dass eines Tages mit Maria 

wird den Himmel für eine Ewigkeit genießen. 

Und am Ende werde ich zurückkehren 
um sie mitzunehmen. 

Ich bin der Weg, das Leben und die Wahrheit, 
niemand kommt zum Vater außer durch mich. 

Ich bin der Weg, das Leben und die Wahrheit, 
niemand kommt zum Vater außer durch mich. 

 

Haz, Señor, que recibamos con un 

corazón limpio el alimento que acabamos 

de tomar, y que el don que nos haces en 

Was wir mit dem Munde empfangen haben, 

Herr, das laβ uns mit reinem Herzen 

aufnehmen, und diese zeitliche Speise 
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esta vida nos aproveche para la eterna. 

Oración a San José 

Salve, custodio del Redentor 
y esposo de la Virgen María. 
A ti Dios confió a su Hijo, 
en ti María depositó su confianza, 
contigo Cristo se forjó como hombre. 

Oh, bienaventurado José, 
muéstrate padre también a nosotros 
y guíanos en el camino de la vida. 
Concédenos gracia, misericordia y 
valentía, 
y defiéndenos de todo mal. Amén. 

ORACIÓN 

Dios todopoderoso y eterno, que, 
mientras vivimos aún en la tierra, 
nos concedes gustar los divinos 
misterios, te rogamos que el 
afecto de nuestra piedad cristiana 
se dirija allí donde nuestra 
condición humana está contigo. 
Por Jesucristo, nuestro Señor. 
Amén. 

Bendición 

El Señor esté con vosotros. 
Y con tu espíritu. 

Dios todopoderoso, por medio de 
su Hijo, que ascendió hoy a lo más 
alto de los cielos y os abrió el 
camino para seguirle hasta su reino, 
os colme de sus bendiciones. 
Amén. 

Jesucristo, que después de su 
resurrección se manifestó 
visiblemente a sus discípulos, se os 

werde uns zur Arznei der Unsterblichkeit. 

Gebet an den Hl. Josef 

Sei gegrüßt, du Beschützer des 
Erlösers 
und Bräutigam der Jungfrau Maria. 
Dir hat Gott seinen Sohn anvertraut, 
auf dich setzte Maria ihr Vertrauen, 
bei dir ist Christus zum Mann 
herangewachsen. 

O heiliger Josef, erweise dich auch uns 
als Vater, und führe uns auf unserem 
Lebensweg. 
Erwirke uns Gnade, Barmherzigkeit 
und Mut, 
und beschütze uns vor allem Bösen. 
Amen. 

Schlussgebet 

Allmächtiger, ewiger Gott, du hast 
uns, die wir noch auf Erden leben, 
deine göttlichen Geheimnisse 
anvertraut. Lenke unser Sinnen 
und Verlangen zum Himmel, wo 
Christus als Erster der Menschen 
bei dir ist, der mit dir lebt und 
herrscht in Ewigkeit. 
Amen. 

Schlussegen 

Der herr sei mit euch. 
Und mit deinem Geiste. 

Der allherrschende Gott, der 
heute Christus zu seiner Rechten 
erhöht und uns den Zugang zum 
Leben erschlossen hat, gewähre 
euch die Fulle seines Segens. 
Amen. 

Vor den Augen seiner Jünger 
wurde Christus zum Himmel 
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manifieste también como Juez 
benigno cuando vuelva para juzgar 
el mundo. Amén. 

Y a quienes confesáis que está 
sentado a la derecha del Padre os 
conceda la alegría de sentir que, 
según su promesa, está con 
vosotros todos los días hasta el fin 
del mundo. Amén. 

La bendición de Dios todopoderoso, 
Padre, Hijo , y Espíritu Santo, 
descienda sobre vosotros y os 
acompañe siempre. 
Amén. 

Podéis ir en paz. 
Demos gracias a Dios. 

erhoben; er sei euch ein gnädiger 
Richter wenn er wie derkommt. 
Amen. 

Er thront in der Herrlichkeit des 
Vaters und bleibt dennoch 
inmitten seiner Kirche; er schenke 
euch den Trost seiner Gegenwart. 
Amen. 

Das gewähre euch der dreieinige 
Gott, der Vater un der Sohn  und 
der Heilige Geist [und möge sein 
Segen immer mit Ihnen sein]. Amen. 

Gehet hin in Frieden. 
Dank sei Gott, dem Herrn. 

CANTO FINAL (Español) 

 

https://www.liturgie.ch/praxis/gottesdienst-corona/osterzeit/1869-pfingstnovene-2021 

¡¡¡Gracias por llevarme a casa!!! 
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